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Abstract

The aim of this research is to define main peculiarities of CLIL approach implementation in
Sumy state university. Two main directions have been analyzed: professional disciplines teaching in
English and interdisciplinary subject matter usage while teaching «English as a foreign language»
or ESP. Advantages and difficulties of CLIL usage have been presented.
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BCTYII

B ymoBax pedopMyBaHHS BiTUM3HSIHOI CHUCTeMHU BHUIIOI OCBiTM mpodeciiiHo-
Opi€HTOBaHe HaBUaHHS IHO3eMHUM MOBaM y HeMoBHMX BH3 crae mnpiopuTeTHUM
mizxozom, amke came Lied miaxig rnependayae hopMyBaHHS 1 MOabIIdKA PO3BUTOK
y CTYIEeHTIB HAaBUYOK IHIIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHSI B KOHKDETHUX MpPOQeCiiHuX
cutyatiisix. Texnonorisa CLIL (Content and language integrated learning (ripeameTHoO-
MOBHe iHTerpoBaHe HaBYaHHS)) BBa)KA€TbCSl HAWITEPCIIEKTHBHIIIIO 3a paxyHOK
noegHaHHs (axoBoro i moBHoro HapuaHHs. CLIL iHTerpye 3acobu HaBuaHHS
ripefiMeTy ¥ BUBUeHHs1 camoi MoBH [1, c. 11].

MeTta [OC/II)KeHHS — Ha OCHOBI BMBUEHHSI HAyKOBUX TIpallb 3aKODAOHHUX U
BiTUM3HSHUX HaAyKOBLB, creludiku HaBuanbHOro mpoiecy B CyMcbKOMY
Jlep>KaBHOMY YHIBepCUTeTi BU3HAUMTH TOJIOBHI OCOOJMBOCTI OCBIiTHBOTO ITiIXOZY
CLIL 3 meTor0 yZ0CKOHa/IeHHs] HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB B YHIBepCHUTeTI.

METOAOJIOI'IA

MeTo[0/10TTUHOK OCHOBOK [OC/II)KeHHS € 3arajibHOTeOPeTUYHI MPUHLUIU
HAyKOBOI'O ITi3HaHHS, @ Came MO0 B3aEMO3B’SI3KY 1 B3a€EMO3aJ/IeXKHOCTI SIBUILL]
00’€KTMBHOI  JIMCHOCTI; TOJIOBHI TIOJIO)KeHHSI ~ CUCTEMHOrO,  Jis/IbHiCHOTO,

aKMeOJIOTIYHOT0 ¥ MKKY/IBTYPHOTO MiZIXO/iB 0 OpraHi3allii HaBuaJbHOrO NpoLecy y



BUI[MX HaBYa/IbHUX 3aKjajiax; I[I0JIO)KeHHSI Teopil JIIOAChKOro Karntany; izgel
HerepepBHOI OCBITH.

30OBYTKU

Bukopucrannsi ocBiTHeoro migxomy CLIL y nemoBHux BH3 (30kpema y

CyMCBKOMY Jlep’KaBHOMY YHiBEPCHUTETI) 3/[iiCHIOETLCS 3a JBOMa HarpsiMaMu:

1.  BuknaganHs ¢axoBUX [JUCLUIVIIH iHO3eMHOH MoBow (hard
CLIL).
2. BukopycTaHH MDKAUCLMIUIIHADHOI TeMaTUKU Yy BUKJIaJAHHIL

nipeaMeTiB «Foreign language (IHo3emHa MoBa)», «Business English (ZlinoBa
iHo3emHa MoBa)», «Foreign Language for Specific Purposes (IHo3emHa MoBa
3a rpodeciiinum cripsimyBaHHsM)» (soft CLIL).

Peastizaljisg repiioro HampsiMy 3[iMCHIOETbCS B YHIBEPCUTETi, HapUK/aZ, MpU
TiATOTOBLI €KOHOMICTiB-MI>KHAPOAHUKIB, KOJIU CrieLjia/ibHi TpeJMeTh BUKJIaAat0ThCs
AHIVIINICbKOI0 MOBOIO. [HO3eMHa MOBa, TaKUM UWHOM, CTa€ 3aco00M OTpUMaHHS
npocdeciiHUX 3HaHb, YMiHb Ta HaBUUOK, TOOTO 3acob0oM (hopMyBaHHS ¥ PO3BUTKY
npocdeciiiHOl KoMIeTeHTHOCTI MalOyTHiX ¢axiBLiB. BinOyBaeTbcsi mapanesbHe
3aCBOEHHS 3HaHb 3 NeBHOI (HEMOBHOI) JUCLIUIIIIHY, @ TAKO’K MOBJIEHHEBUX HaBUYOK |
BMiHb, TIOB’s13aHUX 3 MOBOIO, 1110 BUBYAETHLCS, Ta 3i CITIJIKYBaHHSIM Heto [2, c. 226].

B yMoOBax HeJOCTaTHbOI KIJIbKOCTI TOAWH BWK/IafaHHS (y cepefHbomy 96
ayJUTOPHUX TOAWH Y PiK) ¥ HETPMBAJIOTO TEPMiHY BUBUYEHHSI HaBYa/bHOI AULUILIIHU
«lHOo3emMHa MoBa» B yHiBepcuTeTi (A5 OiNbLIOCTI HamMpsMiB MiJTOTOBKU Yy
cepefHbOMY 2 DOKM) 3aly4yeHHSI MDKIUCLMIUIIHADHOI TeMaTMKW Ha ayJUTOPHUX
3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBHU BifIOyBa€TbCS 3a paxXyHOK BHUKOPUCTAHHS TEKCTIiB
npoeciiHOro XapakTepy, KeuciB, JiJIOBUX/POIbOBUX irop, MpPOEKTIB, ece TOLO.

[TepeBaramu BUKOpUCTaHHs iHHOBaliiHOI TexHonorii CLIL y HemoBHoMy BH3
BBaKa€eTbCS:

. EdekTriBHa KOMYHiKallist CTyZIeHTiB 3ac000M iHO3eMHOI MOBH;
° Po3mmpeHHs MiXKKY/IbTYPDHUX 3HaHb CTYAEHTIB i (hOpMyBaHHS iX
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMITETeHTHOCTI;

° OmnaHyBaHHS TTpodeCciiiHOI TepMiHOJIOTi€RO;



° P03BUTOK TBOPUYOIO TNOTeHLiany CTYeHTiB;

o P03BUTOK MOB/IEHHEBUX 3HaHb CTY/EHTIB;

o P0O3BUTOK HaBUUOK CITOHTAaHHOT'O MOBJ/IEHHS;

° [TifgBuIL[eHHSI MOTHBALil CTYZ€HTIB [0 BUBUEHHSI iHO3€MHUX MOB;

° @opMyBaHHS y CTY[EHTIB TOTOBHOCTI [0 TOAA/bIIOT0 HaBUYAHHS

Ta/ abo mpodecifiHoi AisTLHOCTI Ha iHO3eMHil MOBI.

Cepen, pU3UKiB BUKOPUCTaHHSI TPeJIMETHO-MOBHOIO IHTErPOBAaHOTO HAaBUaHHS
C/ijJ 3a3HAUUTHM HEAOCTATHIM piBeHb BOJIOJIHHS IHO3€MHOK) MOBOKO BUK/A/auiB
crieljia/iIbHUX JUCLIUIUIIH, @ TaKOX BIJCYTHICTh Y BUKJ/IaJadiB iHO3eMHUX MOB 3HaHb
TOTO UM iHIIOTO (PAXOBOrO KOMIIOHEHTY.

BN CHOBKHA

BBaxkaemo, 1m0 BukopuctaHHa TexHosiorii CLIL y HemoBHoMy BH3 cnpuse
GbopMyBaHHIO KOMIETEHTHOTO, KOHKYDEHTHO3[aTHOTO, BMCOKOKBa/li()ikoBaHOTO
(daxiBug, 37aTHOrO A0 e(eKTHBHOI KOMYHIKaliiHOI B3aeMogii y mnpodecitHOMy
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